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Проект по оптимизации численности персонала предприятия всегда 

представляет собой сложную задачу для специалиста. Отечественная прак-
тика и зарубежный опыт свидетельствуют о том, что при всех достоинст-
вах рынка он сам по себе не решает многих проблем, поскольку не всегда, 
прежде всего в период его становления, развития кризисных ситуаций и 
инфляционных процессов, побуждает производителя снижать затраты тру-
да. Поэтому в современных условиях одной из насущных задач является 
разработка эффективных подходов к управлению трудовыми затратами с 
целью повышения эффективности деятельности за счет внедрения про-
грессивной организации труда, ведущей к сокращению затрат живого тру-
да и закреплению их в нормах.  

Сам  термин «оптимизация» подразумевает определение численности 
персонала в зависимости от внешних факторов, процессов, протекающих 
внутри компании и результатов ее деятельности, этапа развития и т. п.  

Существует ряд методов оптимизации численности персонала пред-
приятия: статистический метод, метод экспертных оценок и метод, осно-
ванный на предельной доходности продукта труда. 

Статистический метод – предполагает использование статистических 
расчетов, основанных как на данных о достигнутых (прошлых) результа-
тах, так и на данных, собранных с помощью замеров трудоемкости опера-
ций и нагрузки сотрудников в настоящий момент времени. Данный метод 
предполагает использование математических инструментов. 

Метод экспертных оценок – это метод прогнозирования, основанный 
на суждениях и оценке. Особенностью является то, что данный метод, ос-
нован на правильном выборе “конфликтующих” экспертов и применении 
специальных методик согласования точек зрения различных экспертов. 
Деятельность экспертов осуществляется индивидуально и они  не влияют 
на мнение друг друга. 

Метод оптимизации численности персонала предприятия позволяет 
произвести расчёт предельной доходности продукта труда для сложив-
шихся в определенные периоды численности персонала и объема товарной 
продукции методом наименьших квадратов. 
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Аб’ектам нашай увагі сталі двухмоўныя эпісталярныя тэксты класікаў 
беларускай літаратуры Я. Коласа і Я. Купалы (1. Колас, Я. Пісьмы / 
Я. Колас // Збор твораў у 12 т. Т. 12. / Якуб Колас. – Мінск: Беларусь, 1964; 
2. Купала, Я. Эпісталярная спадчына / Я. Купала // Поўны збор твораў.
У 9 т. Т. 9. Кн. 1 / Янка Купала. – Мінск: Маст. літ., 2003). Гэтыя творцы 
дасканала валодалі некалькімі мовамі, што і пацвярджаецца шматмоўнай 
эпісталярнай спадчынай. Выбар мовы ліста ў прыватнай перапісцы 
беларускіх літаратараў тлумачыцца як моўнай кампетэнтнасцю адрасатаў 
(у першую чаргу ступенню валодання беларускай мовай), так і абставінамі 
зносін. А выкарыстанне ў межах аднаго паслання выказванняў на дзвюх 
мовах дае ўяўленне як пра арганізацыю эпісталярнага тэксту, так і пра 
функцыянальную ролю розных моў у эпісталярыі беларускіх творцаў.

З пункту гледжання эпісталярнага этыкету, важнае значэнне маюць 
моцныя (тэрмін С.А. Важніка) пазіцыі ліста – пратакол (зачын) ліста і яго 
эсхатакол (канцоўка), якія складаюць фармуляр паслання. Назіранне за 
суадносінамі розных моў у афармленні гэтых структурных частак ліста 
дазваляе выявіць спецыфічныя рысы беларускіх этыкетных форм зносін.

У творчасці згаданых пісьменнікаў мы адзначылі 15 лістоў (5 
створаны Купалам, 10 – Коласам), у якіх мова фармуляра не супадае з
мовай асноўнай часткі ліста.

Мова афармлення асноўных структурных элементаў двухмоўнага ліста 

Пратакол 
ліста 

Асноўная 
частка ліста 

Эсхатакол 
ліста 

Аўтар, нумар ліста ў крыніцах 
[1] і [2] 

Рус Бел Бел Колас 37, 116, 166; Купала 79 
Бел Рус Рус Колас 73, 82; Купала 63, 64 
Рус Рус Рус/бел Колас 46, 175; Купала 35
Рус Рус Бел Купала 56
Бел Рус Бел Колас 87
Бел Рус Рус/бел Колас 93
Рус Рус/бел Бел Колас 186
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Прыведзеныя дадзеныя сведчаць, што ў большасці пасланняў змена 
мовы служыць для адмежавання асноўнай часткі ліста ад фармуляра.
Можна сцвярджаць, што мова, разам з размяшчэннем у пачатку/канцы 
тэксту, графічным выдзяленнем (напісаннем з абзаца, зменай месца на 
старонцы адносна асноўнага тэксту і пад.), служыць крытэрыем 
выдзялення структурных частак паслання.

Таксама адзначым, што асноўная мова двухмоўнага паслання, як 
правіла, руская. Падобнае становішча, калі беларуская мова адыгрывае 
дапаможную ролю ў афармленні карэспандэнцыі, мае даўнюю гісторыю.
Так, у 16 – 1-й палове 17 ст. для захавання літары закону, які абавязваў 
выкарыстоўваць беларускую мову ў справаводстве (у тым ліку ліставанні), 
“у пачатку і канцы дакумента на беларускай мове пісаліся традыцыйныя 
зачын і канцоўкі, асноўны ж тэкст падаваўся на польскай мове”. 

Выбар мовы фармуляра не тлумачыцца аўтарамі, аднак змена мовы ў
асноўнай частцы (такі ліст адзначаны ў эпісталярнай спадчыне Якуба 
Коласа) суправаджаецца каментарыем: “В Москву уезжает один профес-
сор, через которого хочу написать Вам несколько строк, и потому тороп-
люсь. Тараплюся так, што аж забыўся пачаць па-беларуску”. Функцыя 
асноўнай часткі ліста інфармацыйная, таму змена коду паслання ў ёй можа 
ўскладніць адрасату разуменне зместу. Роля ж фармуляра заключаецца ва 
ўстанаўленні і падтрыманні кантакту паміж адрасантам і адрасатам, таму 
выбар мовы можа служыць дзейсным сродкам стварэння патрэбнай 
танальнасці. Да таго ж выкарыстанне беларускай мовы ў фармуляры можа 
падкрэсліваць нацыянальную самаідэнтыфікацыю адрасанта (напр., подпіс 
К. Міцкевіч у эсхатаколе рускамоўнага тэксту).  

Двухмоўныя пасланні ярка дэманструюць некаторыя асаблівасці 
беларускага маўленчага этыкету, напрыклад, актыўнасць “ласкальных”
стэрэатыпаў. Так, Янка Купала ў пачатку аднаго з лістоў звяртаецца да 
адрасата па-руску Глубокоуважаемый и дорогой Лев Максимович!, а ў
заключэнні па-беларуску Жадаю Вам усяго найлепшага, даражэнькі Леў 
Максімавіч.

Такім чынам, двухмоўныя лісты класікаў нашай літаратуры 
дазваляюць зрабіць выснову, што выкарыстанне некалькіх моў у
афармленні эпісталярнага тэксту абумоўлена розным функцыянальным 
прызначэннем асобных структурных частак паслання. Выкарыстанне 
беларускай мовы ў фармуляры рускамоўнага тэксту служыць для 
ўстанаўлення прыязнай танальнасці кантакту і выражэння нацыянальнай 
самаідэнтэфікацыі адрасантаў.
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В деятельности заведений общественного питания: омолодить возрас-
тной состав обслуживающего персонала путем целевого направления на 
обучение молодежи после окончания школы в средние и высшие учебные 
заведения; увеличить количество заведений общественного питания; рас-
ширить ассортимент выпускаемой продукции собственного производства 
за счет увеличения ассортимента кондитерских изделий и полуфабрикатов 
из мяса в результате внедрения в производство новых изделий и рецептур;
применять в заведениях общественного питания системы скидок, приуро-
ченные к праздничным дням и юбилейным датам; рекламировать заведе-
ния общественного питания и проводимые акции в региональной газете и
радио местного вещания, что позволит донести до населения необходимую 
информацию и привлечь посетителей.

В заготовительной деятельности: упростить порядок сбора необходи-
мой для сдачи продукции документации; расширить перечень заготавли-
ваемой продукции; совершенствовать организацию закупочной деятельно-
сти; наладить снабжение населения семенами для выращивания нужных 
для заготовок хозяйственно – ботанических сортов картофеля, овощей,
плодов, минеральными удобрениями, пленкой, сельхозинвентарем, средст-
вами защиты растений. Для стимулирования владельцев сельских подво-
рий в увеличении продажи сельхозпродукции и сырья потребкооперации 
необходимо организовывать конкурсы на лучшего сдатчика, поощрять ак-
тивных сдатчиков, предоставлять им скидки на приобретение товаров, ока-
зывать услуги по обработке приусадебных участков; информировать насе-
ление о проводимой работе по закупке сельхозпродукции и сырья, о
предъявляемых требованиях к их качеству и т.д.; совершенствовать поря-
док расчетов.

Использование предложенной программы развития позволит Дрибин-
скому райпо:

– укрепить положение на рынке хлебобулочных изделий и безалко-
гольных напитков, принять меры по сохранению доли рынка и по возмож-
ности нарастить ее;

– выйти на новые рынки сбыта для увеличения загруженности произ-
водственных мощностей;

– повысить имидж предприятия на рынке, получить дополнительную 
прибыль.


